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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 6 

 

  alc  mkta  hryhzn  wl  myrzok  wnjnaw  2Cor6:1 

:qyrl  hyhw  myhla  dsj  wlbqt 

‚K¶� �¶�¸œ¶‚ †́š‹¹†̧ˆµ’ Ÿ� �‹¹š¸ˆ¾”̧J E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‚ 

:™‹¹š´� †́‹´†̧‡ �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ E�̧Aµ™¸œ 
1. wa’anach’nu k’`oz’rim lo  
naz’hirah ‘eth’kem shel’ th’qab’lu chesed ‘Elohim w’hayah lariq. 
 

2Cor6:1 We, as workers together with Him,  

urge you not to receive the grace of Elohim and be in vain. 
 

‹6:1› Συνεργοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦµεν µὴ  
εἰς κενὸν τὴν χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑµᾶς·   
1 Synergountes de kai parakaloumen m�  

As ones working together with him, also we urge not 

eis kenon t�n charin tou theou dexasthai hymas;   

in vain the grace of Elohim to receive you;  
_____________________________________________________________________________________________  

hocwhy  mwybw  kytyno  nwer  tob  rmwa  awh  yk  2 

:hocwhy  mwy  hto  hnh  nwer  to  hto  hnh  kytrzo 

 ¡‹¹U̧šµˆ¼” †́”E�̧‹ �Ÿ‹¸ƒE ¡‹¹œ‹¹’¼” ‘Ÿ˜́š œ·”¸A š·÷Ÿ‚ ‚E† ‹¹J ƒ 

:†́”E�̧‹ �Ÿ‹ †́Uµ” †·M¹† ‘Ÿ˜́š œ·” †́Uµ” †·M¹† 
2. ki hu’ ‘omer b’`eth ratson `anithiak ub’yom y’shu`ah `azar’tiak  
hinneh `atah `eth ratson hinneh `atah yom y’shu`ah. 
 

2Cor6:2 for He says, at the acceptable time I heard you, and on the day of salvation  

I helped you.  Behold, now is the acceptable time, behold, now is the day of salvation. 
 

‹2› λέγει γάρ, Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡµέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι.   
ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡµέρα σωτηρίας·   
2 legei gar, KairŸ dektŸ ep�kousa sou kai en h�mera � s�t�rias  

For he says, in a time acceptable I heard you and in a day of salvation 

ebo�th�sa soi.  idou nyn kairos euprosdektos, idou nyn h�mera s�t�rias;   

I helped you.  Behold now is a time acceptable, behold now is a day of salvation;  
_____________________________________________________________________________________________

:heanl  wntwrc  hyhy-np  hmwamb  lwckm  myntn  wnjna  nyaw  3 

:†́˜́‚̧’¹� E’·œEš·� †¶‹¸†¹‹-‘¶P †´÷E‚̧÷¹A �Ÿ�̧�¹÷ �‹¹’̧œ¾’ E’̧‰µ’¼‚ ‘‹·‚̧‡ „ 

3. w’eyn ‘anach’nu noth’nim mik’shol bim’umah pen-yih’yeh sheruthenu lin’atsah. 
 

2Cor6:3 Let us give no offence in anything, lest our ministry shall be blamed, 
 

‹3› µηδεµίαν ἐν µηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα µὴ µωµηθῇ ἡ διακονία, 
3 m�demian en m�deni didontes proskop�n, hina m� m�m�thÿ h� diakonia,  

not in anything giving a cause for stumbling, lest be blamed the ministry,  
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_____________________________________________________________________________________________    
myhla  ytrcmk  rbd-lkb  harn-ma  yk  4 

:twqwembw  twrebw  ejlb  hbr  twnlbsb 

�‹¹†¾�½‚ ‹·œ¼š´�̧÷¹J š´ƒ´C-�́�¸ƒ †¶‚́š·’-�¹‚ ‹¹J … 

:œŸ™E˜̧÷¹ƒE œŸš́˜̧ƒE —µ‰µ�̧A †́Aµš œE’́�̧ƒµ“̧A 
4. ki ‘im-nera’eh b’kal-dabar kim’sharathey ‘Elohim  
b’sab’lanuth rabbah b’lachats ub’tsaroth ubim’tsuqoth. 
 

2Cor6:4 but in everything we present ourselves as servants of Elohim,  

in much endurance, in afflictions, in hardships, in distresses, 
 

‹4› ἀλλ’ ἐν παντὶ συνιστάντες ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι,  
ἐν ὑποµονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, 
4 allí en panti synistantes heautous h�s theou diakonoi,  

but in everything presenting ourselves as Elohim’s servants, 

en hypomonÿ pollÿ, en thlipsesin, en anagkais, en stenoch�riais,  

in much endurance in afflictions, in hardships, in distresses,  
_____________________________________________________________________________________________

:twmwebw  twdyqcb  twaltb  twmwhmbw  twrswmbw  twkmb  5 

:œŸ÷Ÿ˜̧ƒE œŸ…‹¹™¸�¹A œŸ‚́�̧œ¹A œŸ÷E†̧÷¹ƒE œŸş̌“Ÿ÷̧ƒE œŸJµ÷¸A † 

5. b’makoth ub’mos’roth ubim’humoth bith’la’oth bish’qidoth ub’tsomoth. 
 

2Cor6:5 in beatings, in imprisonments, in disturbances, in toils, in watchings, in fastings, 
 

‹5› ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκαταστασίαις,  
ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 
5 en pl�gais, en phylakais, en akatastasiais, en kopois, en agrypniais, en n�steiais,  

in beatings, in imprisonments, in riots, in labors, in watchings, in fastings,  
_____________________________________________________________________________________________  

dsjbw  jwr  krabw  todbw  hrhfb  6 

:howbe  al  hbhabw  cdqh  jwrbw 

…¶“¶‰¸ƒE µ‰Eš ¢¶š¾‚̧ƒE œµ”µ…̧ƒE †́š»†́Š¸A ‡ 
:†́”Eƒ̧˜ ‚¾� †´ƒ¼†µ‚̧ƒE �¶…¾Rµ† µ‰Eš¸ƒE 

6. b’taharah ub’da`ath ub’ore’k ruach ub’chesed  
ub’Ruach haQodesh ub’ahabah lo’ ts’bu`ah. 
 

2Cor6:6 in purity, in knowledge, in patience, in kindness,  

in the Holy Spirit, by love unfeigned, 
 

‹6› ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν µακροθυµίᾳ, ἐν χρηστότητι,  
ἐν πνεύµατι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποκρίτῳ, 
6 en hagnot�ti, en gn�sei, en makrothymia �, en chr�stot�ti,  

in purity, in knowledge, in longsuffering, in kindness, 

en pneumati hagiŸ, en agapÿ anypokritŸ,  

in the Holy Spirit, in love unhypocritical,  
_____________________________________________________________________________________________  

myhla  trwbgbw  tmah  rbdb  7 
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:lamcmw  nymym  hqdeh  qcn  ylkb 

�‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧„¹ƒE œ¶÷½‚́† šµƒ¸…¹A ˆ 
:�‚¾÷̧W¹÷E ‘‹¹÷´I¹÷ †́™´…̧Qµ† ™¶�¶’ ‹¹�¸�¹A 

7. bid’bar ha’emeth ubig’burath ‘Elohim bik’li nesheq hats’daqah miamin umis’mo’l. 
 

2Cor6:7 in the Word of truth, in the power of Elohim;  

by the weapons of righteousness on the right hand and on the left, 
 

‹7› ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάµει θεοῦ·   
διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, 
7 en logŸ al�theias, en dynamei theou;   

in the Word of truth, in the power of Elohim; 

dia t�n hopl�n t�s dikaiosyn�s t�n dexi�n kai arister�n,  

through the weapons of righteousness of the right hand and of the left,  
_____________________________________________________________________________________________

:mynmanw  myotmk  bwf-mcbw  or-mcb  nwlqbw  dwbkb  8 

:�‹¹’́÷½‚¶’̧‡ �‹¹”̧œµ÷¸J ƒŸŠ-�·�̧ƒE ”µš-�·�̧A ‘Ÿ�́™¸ƒE …Ÿƒ́�¸A ‰ 

8. b’kabod ub’qalon b’shem-ra` ub’shem-tob k’math’`im w’ne’emanim. 
 

2Cor6:8 by glory and by dishonor, through evil name and good name;  

as deceivers and yet true; 
 

‹8› διὰ δόξης καὶ ἀτιµίας, διὰ δυσφηµίας καὶ εὐφηµίας·  ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, 
8 dia dox�s kai atimias, dia dysph�mias kai euph�mias;   

through honor and dishonor, through ill repute and good repute; 

h�s planoi kai al�theis,  

as deceivers and yet true,  
_____________________________________________________________________________________________  

mytmk  myowdy-mgw  myowdy  mnyak  9 

:mytmwm  alw  myrsymk  myyj  wnnhw 

�‹¹œ·÷̧J �‹¹”E…̧‹-�µ„¸‡ �‹¹”E…̧‹ �́’‹·‚̧J Š 
:�‹¹œ´÷E÷ ‚¾�̧‡ �‹¹š´Nº‹¸÷¹J �‹¹Iµ‰ E’̧’¹†̧‡ 

9. k’eynam y’du`im w’gam-y’du`im k’methim  
w’hin’nu chayim kim’yusarim w’lo’ mumathim. 
 

2Cor6:9 as not known yet we are well-known, as dying, behold, we live;  

as chastened yet not put to death, 
 

‹9› ὡς ἀγνοούµενοι καὶ ἐπιγινωσκόµενοι, ὡς ἀποθνῄσκοντες  
καὶ ἰδοὺ ζῶµεν, ὡς παιδευόµενοι καὶ µὴ θανατούµενοι, 
9 h�s agnooumenoi kai epigin�skomenoi, h�s apothnÿskontes  

as being unknown and yet being well-known, as dying 

kai idou z�men, h�s paideuomenoi kai m� thanatoumenoi,  

and behold we live, as being punished and not being put to death,  
_____________________________________________________________________________________________  

mycrk  myjmc  to-lkbw  mybeonk  10 

:lk  mhl  cyw  hmwam-mhl-nyac  ymk  mybr  yrycomw 
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�‹¹�́š¸J �‹¹‰·÷¸ā œ·”-�́�¸ƒE �‹¹ƒ´ ½̃”¶’̧J ‹ 

:�¾J �¶†́� �·‹¸‡ †́÷E‚̧÷-�¶†´�-‘‹·‚¶� ‹¹÷̧J �‹¹Aµš ‹·š‹¹�¼”µ÷E 
10. k’ne`etsabim ub’kal-`eth s’mechim k’rashim  
uma`ashirey rabbim k’mi she’eyn-lahem-m’umah w’yesh lahem kol. 
 

2Cor6:10 as sorrowful yet at all times rejoicing, as poor yet making many rich,  

as one who has nothing and yet they have all things. 
 

‹10› ὡς λυπούµενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς δὲ πλουτίζοντες,  
ὡς µηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα κατέχοντες.   
10 h�s lypoumenoi aei de chairontes, h�s pt�choi pollous de ploutizontes,  

 as being grieved but always rejoicing, as poor many but enriching, 

h�s m�den echontes kai panta katechontes.   

as having nothing and yet all things possessing.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnbl  bjrw  swtnrwq  ycna  mkl  jwtp  wnyp  11 

:E’·A¹� ƒµ‰́š¸‡ “ŸU̧’¹šŸ™ ‹·�̧’µ‚ �¶�´� µ‰Eœ́P E’‹¹P ‚‹ 

11. pinu pathuach lakem ‘an’shey Qorin’tos w’rachab libenu. 
 

2Cor6:11 Our mouth has spoken openly to you,  

O men of Qorintos, our heart is wide open. 
 

‹11› Τὸ στόµα ἡµῶν ἀνέῳγεν πρὸς ὑµᾶς, Κορίνθιοι, ἡ καρδία ἡµῶν πεπλάτυνται·   
11 To stoma h�m�n aneŸgen pros hymas, Korinthioi, h� kardia h�m�n peplatyntai;   

 Our mouth has opened to you, Corinthians, our hearts has been enlarged;  
_____________________________________________________________________________________________

:mkyomb  mwqmh  re-ka  wnb  mwqmh  mkl  re-al  12 

:�¶�‹·”¸÷¹A �Ÿ™´Lµ† šµ˜-¢µ‚ E’́A �Ÿ™´Lµ† �¶�́� šµ˜-‚¾� ƒ‹ 

12. lo’-tsar lakem hamaqom banu ‘a’k-tsar hamaqom bim’`eykem. 
 

2Cor6:12 The place is not narrow for you but the place is narrow in your midst. 
 

You are not restrained by us, but you are restrained in your bowels. 
 

‹12› οὐ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡµῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑµῶν·   
12 ou stenoch�reisthe en h�min, stenoch�reisthe de en tois splagchnois hym�n;   

 you are not being restricted by us, but you are restricted in your bowels;  
_____________________________________________________________________________________________  

rbdm  ykna  mynb-la  rbdk  ylwmg  hz  hyhw  13 

:mta-mg  mkbbl  wbyjrt-ma 

 š·Aµ…̧÷ ‹¹�¾’́‚ �‹¹’́A-�¶‚ š·Aµ…̧J ‹¹�E÷̧B †¶ˆ †́‹́†¸‡ „‹ 

:�¶Uµ‚-�µB �¶�̧ƒµƒ̧� Eƒ‹¹‰¸šµU-�¹‚ 
13. w’hayah zeh g’muli k’daber ‘el-banim ‘anoki m’daber  
‘im-tar’chibu l’bab’kem gam-‘atem. 
 

2Cor6:13 But it shall be my reward as a word I speak to sons  

if you extend to your hearts also. 
 

‹13› τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιµισθίαν, ὡς τέκνοις λέγω, πλατύνθητε καὶ ὑµεῖς.   
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13 t�n de aut�n antimisthian, h�s teknois leg�, platynth�te kai hymeis.   

 Now in the same kind of exchange, as to children I speak, be enlarged also you.  
_____________________________________________________________________________________________  

hnwma  yrsj-mo  lob  mykcm  wyht-la  14 

:kcjh-ta  rwal-hmw  hlwoh-mo  hqdel  hrbj  hz-ya  yk 

†́’E÷½‚ ‹·š¸“µ‰-�¹” �¾”̧A �‹¹�̧�÷ E‹̧†¹U-�µ‚ …‹ 

:¢¶�‰µ†-œ¶‚ šŸ‚́K-†µ÷E †́�¸‡µ”´†-�¹” †́™´…̧Qµ� †́š¸ƒ¶‰ †¾ˆ-‹·‚ ‹¹J 
14. ‘al-tih’yu msh’kim b’`ol `im-chas’rey ‘emunah  
ki ‘ey-zoh cheb’rah lats’daqah `im-ha`aw’lah umah-la’or ‘eth-hachshe’k. 
 

2Cor6:14 Do not be unequally yoked with the lack of believers.  

For what partnership have righteousness or lawlessness,  

or what fellowship has light with darkness? 
 

‹14› Μὴ γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις·   
τίς γὰρ µετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνοµίᾳ ἢ τίς κοινωνία φωτὶ πρὸς σκότος;   
14 M� ginesthe heterozygountes apistois;   

 Do not become unequally yoked with unbelievers; 

tis gar metoch� dikaiosynÿ kai anomia�  

 for what partnership have righteousness and lawlessness 

� tis koin�nia ph�ti pros skotos?   

 or what fellowship has light with darkness?  
_____________________________________________________________________________________________  

loylb-mo  jycml  hmksh  hz-ya  15 

:nymam  wnnyac-mo  nymamh  qlj  hm  wa 

�µ”µI¹�̧A-�¹” µ‰‹¹�́Lµ� †́÷´J̧“µ† †¾ˆ-‹·‚ ‡Š 

:‘‹¹÷¼‚µ÷ EM¶’‹·‚¶�-�¹” ‘‹¹÷¼‚µLµ† ™¶�·‰ †¶÷ Ÿ‚ 
15. ‘ey-zoh has’kamah laMashiyach `im-B’lia`al  
‘o meh cheleq hama’amin `im-she’eynenu ma’amin. 
 

2Cor6:15 And what harmony has the Mashiyach with Beliaal,  

or what part has the believer with who is not an believer? 
 

‹15› τίς δὲ συµφώνησις Χριστοῦ πρὸς Βελιάρ, ἢ τίς µερὶς πιστῷ µετὰ ἀπίστου;   
15 tis de symph�n�sis Christou pros Beliar,  

 And what harmony of the Messiah with Belair, 

� tis meris pistŸ meta apistou?  

 or what part has a believer with an unbeliever?  
_____________________________________________________________________________________________  

mylylah-mo  myhla  lkyhl  cy  rcq  hz-yaw  16 

  ytnkcw  myhlah  rmac  wmk  myyj  myhla  lkyh  mta-yk 
:mol  yl-wyhy  mhw  myhlal  mhl  ytyyhw  mkwtb  ytklhthw 

�‹¹�‹¹�½‚́†-�¹” �‹¹†¾�½‚ �µ�‹·†¸� �·‹ š¶�¶™ †¶ˆ-‹·‚̧‡ ˆŠ 

 ‹¹U¸’µ�́�̧‡ �‹¹†¾�½‚́† šµ÷´‚¶� Ÿ÷̧J �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ �µ�‹·† �¶Uµ‚-‹¹J 
:�́”´� ‹¹�-E‹̧†¹‹ �·†̧‡ �‹¹†¾�‚·� �¶†́� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �́�Ÿœ̧A ‹¹U¸�µKµ†̧œ¹†̧‡ 
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16. w’ey-zeh qesher yesh l’heykal ‘Elohim `im-ha’elilim  
ki-‘atem heykal ‘Elohim chayim k’mo she’amar ha’Elohim w’shakan’ti  
w’hith’halak’ti b’thokam w’hayithi lahem l’Elohim w’hem yih’yu-li la`am. 
 

2Cor6:16 Or what agreement has the temple of Elohim with idols?  

For we are the temple of the living the Elohim, as Elohim said, I shall dwell in them  

and walk among them; and I shall be Elohim to them, and they shall be My people. 
 

‹16› τίς δὲ συγκατάθεσις ναῷ θεοῦ µετὰ εἰδώλων;   
ἡµεῖς γὰρ ναὸς θεοῦ ἐσµεν ζῶντος, καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς ὅτι Ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς  
καὶ ἐµπεριπατήσω καὶ ἔσοµαι αὐτῶν θεὸς καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µου λαός.   
16 tis de sygkatathesis naŸ theou meta eid�l�n?   

 And what agreement has a sanctuary of Elohim with idols? 

h�meis gar naos theou esmen z�ntos, kath�s eipen ho theos hoti  

 For we a sanctuary the Elohim are of a living, as said Elohim, 

Enoik�s� en autois kai emperipat�s�  

 I shall dwell in them and I shall walk among them, 

kai esomai aut�n theos kai autoi esontai mou laos.   

 and I shall be their Elohim and they shall be my people.  
_____________________________________________________________________________________________  

wogt-la  amfw  hwhy-man  wrbhw  mkwtm  wae  nk-lo  17 

:mkta  ebqa  ynaw 

 E”´B¹U-�µ‚ ‚·÷´Ş̌‡ †́E†´‹-�º‚̧’ Eš´A¹†̧‡ �́�ŸU¹÷ E‚̧˜ ‘·J-�µ” ˆ‹ 

:�¶�̧œ¶‚ —·Aµ™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
17. `al-ken ts’u mitokam w’hibaru n’um-Yahúwah w’tame’ ‘al-tiga`u  
wa’ani ‘aqabets ‘eth’kem. 
 

2Cor6:17 Therefore, come out from their midst and be separate, says JWJY.  

And do not touch what is unclean; and I shall receive you. 
 

‹17› διὸ ἐξέλθατε ἐκ µέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε, λέγει κύριος, 
καὶ ἀκαθάρτου µὴ ἅπτεσθε·  κἀγὼ εἰσδέξοµαι ὑµᾶς  
17 dio exelthate ek mesou aut�n kai aphoristh�te, legei kyrios, 

 Therefore come out from the midst of them and be separated, says YHWH, 

kai akathartou m� haptesthe;  kag� eisdexomai hymas  

 and an unclean thing do not touch; and I shall receive you  
_____________________________________________________________________________________________  

mynbl  yl-wyht  mtaw  bal  mkl  ytyyhw  18 

:twabe  hwhy-man  twnblw 

�‹¹’́ƒ¸� ‹¹�-E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ ƒ´‚̧� �¶�´� ‹¹œ‹¹‹´†̧‡ ‰‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹-�º‚̧’ œŸ’́ƒ¸�E 
18. w’hayithi lakem l’ab w’atem tih’yu-li l’banim ul’banoth n’um-Yahúwah Ts’ba’oth. 
 

2Cor6:18 And I shall be a Father to you, and you shall be sons and daughters to Me,  

says JWJY Almighty. 
 

‹18› καὶ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς πατέρα καὶ ὑµεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς υἱοὺς  
καὶ θυγατέρας, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
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18 kai esomai hymin eis patera kai hymeis esesthe moi eis huious kai thygateras, 

 and I shall be to you a Father and you shall be to Me sons and daughters, 

legei kyrios pantokrat�r.   

 says YHWH the Almighty. 
 


